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Approaches to Translation at the United Nations as an Institutional

Translation between Theory and Practice.

c(l).b\:zc A.L::\s;
2020 /05 / 04 :J s—all ) 2020 /03 / 07 :p20Y) 7 )5

saniall el dakiie (o la (e baaieall Liaa il il laall ColESIL) 1) Gl 18 Caagy spadle
i A e s (oail  LaTl il e 13 8 (pnainn (Ll 5 Ao 55 (b Ailonns 3 Fan S
dan i Qs A e a5 el Y 4ad gai  Aleal G 5 YA aliall 3 (1981) e s
O "2030 Aaltiual) Ajadil) Adad 8 dLigial) g dadaiall (e 3 jolaall dagall L saa]
Jay )l (5 sina e sl jaY) s b el sda dadlas (s G bl 5 e jall ) 45 5alaay)
128 dan 5 b dabaiall 8 (e sadinall 4 laall o VAN D Hlad) o gl Cug 2815 48 Lgilas
2L (e Ll 408 ol Aan 1 al 8 ol e 1 il il il 1) (GBI im0
Alial 5l Aadaiall Cilaal 3uiatl UA 5 g Lghaload | jlas bal) (o paill Alas dea jis (o gaa
Jlad g Gy JSdy

R AP YW AP PO > v TN [ WP | XA JPUA [P WP Lt PREA NS
Abstract: This research aims to explore the
translation approaches adopted by the United Nations
as an 1institutional translation in the translation of
its documents, using the critical analytical method,
and Newmark's theory (1981) in semantic and

communicative approaches, and his model of
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translation procedures to analyze the translation of
one of 1ts i1mportant documents "The Sustainable
Development Goals 2030" into Arabic, and looking at
the extent to which these approaches and procedures
have maintained the content of the message and
accurately conveyed its meanings. The results
indicated that the semantic approach plus literal
translation procedure was adopted by the organization
in translating the document, which successfully
produced an 1dentical translation to the original

document formally and semantically.

Keywords: United Nation; Institutional Translation;
Semantic / Communicative Translation.
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"Any translation carried out in the name, on behalf
of, and for the benefit of institutions" (Gouadec,
2010, p. 36)
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el e (Mossop, 1988) ¢swise
The translating of texts of a technical or
administrative nature by large modern organizations
conceived as purely economic-political entities.
(Mossop, 1988, p. 69).
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A0 g penal Tase e 2L e SEL o o (o3 a5 A0 g0 oLda) La ol (5 Y Gailasl
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In communicative as in semantic translation,
provided that equivalent effect is secured, the
literal word-for-word translation is not only the
best, it 1is the onlyvalid method of translation.
(Newmark, 1981, p. 39)
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Lalaally o o5 ¢ paaaal) 2l Gat e b palaall Au T 2l b jall dea ) LS LIS 8SA)
span anl ) ey e deal) Gl JB e paall e ¢ el s JSAI e S e
L RIS G R D PP PP [ K RN PP P KN
Lash laall g lalSl Jlasionly eloadill g 45 saill Clas ) 2 (panai 405 pualic 330 a5 Jslad
(JladVU Jlad) 5 celonsl elewsd) dan 5308 20 5a0l Chlas ol Al 65 (S g dmall (Blay (3lay
dul) . sl gy eyl ciladle e ddadladl s Leas jisale) 5 cilaa ol 45 3a8 aae
(318 u=¢1976
ailiadlly Blaa V) JUA e Lea () sesaall s SN o 1l Caea ISEN (8IS Tadlagy ¢03)
Bl A GBIy dan 511 15 ey o 33 G301 ¥ s 5 yaaaall il 43y 5L 5 45 51
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(Semantic translation) AWl daa il JMA (e @l jla g Coun i (38
A0S 5 30 5a ) ) ol pial e o 5 apes (g 8 IS LS e jaS 2 Y G55
el Mgl ady 23 & J ol Cua  aad) (il AIVAN 5 3L
In defining semantic translation as an attempt to
render, as closely as the semantic and syntactic
structures of the target 1language allow the exact
contextual meaning of the original. (Newmark, 1981,

p.63)

Lol La g jaiaall il (38300 (8Ll ieal) aaill 4 glaa o8 ZAINVAN dan S (g yo (m gacady”
(Ui 53) ."Chagll Al 25 5l 5 VAN il) 4 e

Y A AL Hraaall (ail) (il (5 dan Sl e g 1 138 A aa i) Y5 o Gy LS
Aad ) 3] G sl 5 AT a5 Aalgl) Aadand) LURRY) e 5l el 138
i e DA (e Ll 8 an iall (3853 Y 8 e shaa s (ilae o (g st L e L3 oS (5 sinnall
BoaSAa 50 ) dad) (el ce Aaiata by sy irae s ISE Sl 4 o)y oA (VAN gl

Joslas Jramni V) o Lo Baial) ) 3L 51 230 ) e S0 (0 HAY) (anad) JlaiAgn g (g0
Crpen i) 38 5 e s s AT Aali (g yraaall (aill 438 g5 4580 dan i ) Gpen jial) Lo
brg e sgd Ledleed Jsan s dadaiall Jae drgada 4l jual 433N e ) 50 & daa il i e
Al jue ddline il e JUA (e Lgtian i A glaa g sl (3 il L L 5 (e sial)
A

AR FRSUPE LI U IV S IPPICE. [P Al I NN R
AAEN 1Y) ds A0 4 aa il Y 5 58 ) (communicative translation)
IS Gagy oM VA grgiall (aSe e jrimall (alll Lilas Jlaa) (5 Ll 5 Caagll 2alll
ax el Gasay dus Caagll (aill (A aad) Gaill A gl 45 salll (aibadll 51 ) ) o
lall (amy V1 callai gy s ccaagd) ARl 488 L) el (i) Ji e A0VAN daa 1) S
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b A g yaall "dafsioaal) A3ail) Cilaai" J5liny M5 2015 siST 27 gyl sasiall aeY) dalaid
United) "Sustainable Development Goals" (SDG) — & nlasy)aalll
Ll iha k) 4183 (Nations Official Document System, 2020
dal e dabaiall sliael J50 aaen e daall Ll Gias e adial N 2030 abed dalaicll
BLia (il agila a8 45 58 5 400N 0 ) sall G 5S35 (DA (e @l g () gl allall s
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ali" LI"UN Official Document System"d baidl sa cMI"ODS" i,
MBaniall aad Aran ) (3l gl

A leilan iy Aadaiall (o yda (e 3 ) siall (L5l apan o g e Lalall Uilas Lie alL)
saniall aa¥) dakiia 8 daa il (5l Cpraigall daa Hall Aali) Jal (e 138 5 ccd) LT el
L L il Al jlaall e 5 G e g DY)

galial L8 alicidl (1981) < lass eauay Al 43 ylaill ladie) aaall Lindai Joo lS
Cand) 138 4 g0 Jalail Lga 581 N daa 11 Qe ) I AiLaYl cdglial 6301 o 40N

A il el A W daiin 35 (e BLaa ) A5 el aids A ) A () S e (3 (52
L a5 138 5 dan i) A pall A2 3 Adlia) dndin 14 Gk (5 dadin 49 S
el AN A etV Al e e e A8l Gany a3 QY ) sl N A ) sl Aala
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AL LAY a8 Jodal g A A Qe 2848 )1 dan yil (3831 (araddll A (yag
Fon S 8 VAN Ay el Aia 5 s LilaaY ey el Aalll ) dan el A 5 35 500yl
Lal (s a8 Lan A il ) iy jlaall Gy e 438 pall A ST i)yl () AdlaY,
e Lok 8 a5 VAN 5 A0S N i) e aeadll 22l JSATBle ) e (e Ay jlal) 528 4 53
Lenaaly Soats Al g ¢ o sall 5 Casluaall aodall culd (3305 1) o2 e G i) JiaY1 4 jlaal) -8
5alal | S ld g g dmlite 48 Lgian il ki Al 5 clgial (anadi s d8ay 53 Sl 43 538l 5 Ao
aall e oJoadt Lilaay La 12 g AV 30 el JMA e V) B8 o (S Y jaadl) (aill
Al il B e I (i 80 e e ¢ sl - i
e 3 ) el ten A bl G S AGS ) (e Cargl) f il A Y RN
2030 dalxisall Lol Aad Calaal Cimy 3 Lla Jiay (31 5 tdan i) zrgie an i) sy 4l
o VA gl Jlamias = s 5y sy A ¢ 3 Cpmns 35 (5] sl Lgiind e sl
ekt 5 338 5 an i Lgien i o5 A A Al 1915 58 (o Ciliia 2L Loy e Sl
ol VA § 480 5 5 45 sl ) e ddailadd) VA (e (VAN ggiall Jlanin) 7 suia 0 Lgile
: daqll
This Agenda is a plan of action for people, planet
and prosperity. It also seeks to strengthen universal
peace in larger freedom. We recognize that
eradicatingpoverty in all its forms and dimensions,
including extreme poverty, 1is the greatest global
challenge and an indispensable requirement for
sustainable development. (original text)
s M b Caagd o s a3V dal s g W) S S5 QA JaY dee gedli yy Aadll o2 Jias
e ol 5 o) g peny LA e sl G @ s e g ndl 4 all (e g G Gallall WD)
(e il)  ehvivadl) i) Gailaie & Y dayd sa s callall dnl g and 5T g cadad) ) oy
edon IS 1A ) sie s 5 A e Ll (s ) 5
70 /1. Transforming our world: the 2030 Agenda for
Sustainable Development (Original text)
/1/70/ =2030 alad dalxiseall £0adill ddas clialle Jigni (a5l
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Cre Eaaaty 525 Leil 5 e angll s Al a1 s A LAY AR Sl Aads A (G e o 2L
zeial) e (g 2030 Aeltivsal) A0l ddad ke 5 Caland Gaukai e ) b Jiaiall 5 4
ANV 5 Aaal) 5 A0S 5 A0 el ll ol yia) (e 4 a5 Lal Leflan il o) 4 laall VAN
s AN i) e 2 dal ) it S Cangl) Aalll ) alis sle je g ¢ paad) paill
(ol Juaind ¥ ARl el (e sl 02 Jie dgle (5 pati Lal jasaddl (aill pe el als
Aolial 61 Ldlaal 5 laaalie e 2L 30 o Uadll il s

o Ayl ol s K 0 3Y 5 yemnty (e a8 iy 3 an il o ) Ll
A3 dan i La ey Las dan Sl 5 jaaaall (ail) Ui o9& A o b gy Al el Jaidy
i dean Sl 8 VAN eiall gL aa il e iyl 8 ¢ (auto-translation)
IS Lgtan i 4} AU gall 336 1) 5 (m gaaill Ji5 Al 5 ¢ paumal) Gaill Aaldae dan i ) B ey
oaill N lal Gl AV eiid 3a8ad (e AIVAN D jlaal) 4l 4eaii Lo Japally s g ¢lad g (paal
dadl

sdaa Al gl a) 1. 4

Slaie Wl e depnd) dolvival) el Calaay 4 jall daa jill luadi Qs ¢ jall 18 8 o gl
Cayda e aiiall il pal) aaa i iy @l e s da ) 3 daa i) Clel ya) zdgad e
Allad g 8y Leli 8 Lo a5 (A OB clgd Ltian 53 (8 Baaiall aaY) daliia (an yia

dan A i) 2 Ao ad) dan g Slay) pall | 83
Vo i 5| amex Ll e ¢Ladl|End  poverty in| 1
OSe K 4 kil all its forms
everywhere
A2 dea yi | oY) igis g sall e oLt | ERd hunger, |
e s ee s ... . |achieve food
De s a3 5 (S g ourity and
ialtiedl) de 3 | iMPproved
nutrition and
promote
sustainable
agriculture
A dea i | piwe Blals aeall pidi loa | Ensure healthy| 3
e 3wl a)lives and promote
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el

well-being for

all at all ages

4 )a e

Caaiall 4l 4y 1ol e
e s ad s ameall Jalill

aeall slall (g2 oL

Ensure inclusive
and equitable
quality education
and promote
lifelong learning
opportunities for
all

A8 pa daa Ji | Cpiadl Gp a3l lwall 3885 | Achieve gender
il 5 fLdl) JS S5 | equality and
empower all women
and girls
47\5); :\.A;JJ L_ILAJAJ bl_bdw | ﬁ‘jJ ULA_AA Ensure
) ) ) availability and
L)y gpeall Ganall sustainable
4alyiue 3)l) | management of
water and
sanitation for
all
Vo des i | A8 2 eall Jgsos e | Ensure access to
Aol tiasdl) 5 4 55 5ol £i0a) | reliable,
sustainable and

modern energy for
all

-

3 ydaall (oala@Y) il 3y
cal il g i veall LS
8 65 g cdatiiall g ALK Allaall

el (@331 Jaall

Promote
sustained,
inclusive and

sustainable
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economic growth,
full and
productive
employment and
decent work for
all

A m daa i e s 0L 84 WAy 03 ) | Build resilient 9
b onD iy |
Jﬁﬁwéﬁj%‘éﬂghibm and sustainable
industrialization
and foster
innovation
A s das | JAal sl glasall plaadl 4w 2all) Reduce inequality| 10
lein ldg ol | within and among
countries
A8 s dea | A0 ik fluall g (2l J2a |Make cities and| 11
e 338 5 2l 5 areallili | human settlements
iuldiis g dseall | inclusive, safe,
resilient and
sustainable
4 yn daa i | Dl Ll il 3 9a 5 laa | Ensure 12
dalxius zU) 5| sustainable
consumption and
production
patterns
4 ) daa i | gaill A dale @ile) o) SAS) | Take urgent| 13

anﬂj CL}AS\ )...\a_ﬁ

action to combat

climate change
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and its impacts

4 dan | 2l gall g el g Glaisall bis | Conserve and| 14
i e gl Ll 340 a0l | sustainably use
dalsinal) el 38ail olvine | the oceans, seas
and marine
resources for
sustainable
development
Adjm daa i | 400 La gl Y kil A es | Protect, restore| 15
e Lgaladinl 35 e yis | and promote
e el 3 la) 5 caliiuw 9ai ) sustainable use
¢ amaill AadlSa g aldise 3o | Of terrestrial
osSe 5 (il Y1 Hsani adgs | ecosystems,
¢ s—ill (a8 2 855l us| Sustainably
sl | manage forests,
combat
desertification,
and halt and
reverse land
degradation and
halt biodiversity
loss
+A VoA e | Cladine dal8 e an & | Promote peaceful | 16
Al | Jal (e 2l e iege Y 4l | and inclusive
Aali) 5 cdalaiwal 405 387 | societies for
cddlaall ) el J poa g 43S} | sustainable
daald gadlad Glwnge sl g | development,
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e el G4l | provide access to
Gl sisdl men | justice for all
and build

effective,

accountable and
inclusive
institutions at

all levels

48 s das i | i g A il Jiwy 3 3| Strengthen the| 17
8 Jal e Adla)) 481,23 | means of
dalxiedll el | implementation

and revitalize
the Global
Partnership for
Sustainable
Development

da) i) i) Abdd i dapaad) CilaAY) dan 53 A daiall dan A Qi) o) 11 aB) Jgad)
2030

128 (o a5 canl g ad ) Coagd dan 5T AIVAN dan S ol ja) an jiall Jesinl saal g ad; ciagll-
A (50 Chagll Glll ) aiaad) Aadl) (e AS Jay aa jiall o gy ol A8L8GN daa L Lagf ¢ ey
raal) il (e S A gLl 5 Aalleal) dall 5 () ganimall 5 (imall Bl o ga A3 jal) daa L
rlan Sl any e S an ) 488 ge dan i Ll ) (A (A aa il (il

RS Y daa iUk 8 a5 "end" el JHES " e pLZBY" jnadl aa il Jexiul-
@l e ) saad cale IS5 il (a5 Ll e ae ) e aal 5 285 Caagll e 5 (e (lrdll aaill
LR

to e i dadll s "to end" (e Jadll G @l an Al Y a8 el 8 (550 clla
come or bring to a final " ulai¥ldall & ey JV6 "eliminate"
Jsasll 20 Cambridge dictionaries online, 2020)"point
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completely remove or get rid " ) Lsfs (U Jadll Wl b Al ) e 8l
( Cambridge dictionaries online, 2020)"of (something)
Gy IS Le8lanT das i 5 )5 peim s AR ol) Al | plai g e o o8 (e oG GaldBN o A1 Y inay
e A s LBl Ll s el O Mend" dea i G OIS 4dld il Baal e adde (5 phati Ll
Coine 12 L g (K1 IS (ol (50 400 5 5 () el il (gl a1 QS 12a 0 (e a2 )
Capn falall Caagl) canti o jas Al Ao @l Calaa¥) eV (e sliidin Le e Iabiiul Gulul
¢ T g i 5 LelaSi A 58 Calaa] dalyiveall Laiill pdic dapnd) Calaal) (e Chaa S Cond i
AUlainly sasiall ael) dadiia o g ) lensen pfi Ledld aal g ad ) Caagll e il Calaa S 4l
A8 JE] e pliall) A (e 4o aall A glae Lail 5 <2030 daw Jslan jaill e 2l gLAY
(1.1 Eradicate extreme poverty ds¥ e ill g da); LS adoal)
e il jladey El cVla (i lly s ¢for all people everywhere)
A o Al Cargll agl) pudile say eclld amy Lgtiallaa (e oSl JEY)
(1.2 Reduce at least by half the proportion of men,
women and children of all ages living 1in poverty in
all its dimensions according to national
definitions).

Leaat (Al YAy Congll = 3 e W) Cpms 330 o aa il (s a Y G (Gan e e 2l
i e il Ledlaal Y e J e Gilaal) aa 5 Y ol 5 eadiad (5 gl Al e jall CalaaY)
JS 2030 deliusal) L3ail) Calaaf g ddasd Alial 8l Calaa ) LA (o (38a5 4380 dan iy 7 A
e i) paill 8 Caagll 13a (Gaalat AALIE § AaB) 5 Sy 5 (38 5 Jlad

I 8T e Limse "BEATC e ch i eve Res i aa il e IS sl a8 casg
e agll Aalll 8 B8N el 3 8 ae ba ead 1 5 "provide" A s dalll b s
e Liokidga s (e ) cale J0 Jinally (i s ) i lEaS (ptian ) B G e a2 )
Al 3 W s ae L gend cBUla) jlial G338 ST 0 6 of an i) e Gy oS 43l - J8Y)
Mle slalll'G ciaa 55 Al Mend! e Gy oY) uiig Caagll

G Gl "promote” Al cida e YA daa Sl o) ja) () an siall Il (A o8 5 Ciagd)-
Sl Il (il 1) A3 (o 1) Lol 5 LA " s’ Sl o Lgmlosly EES) 5 " 3y "
b Al Jlasinl 8 SLaBY) (2 i Ll 5 ¢ inall (udi (o Legil 4ie laliie ) Loy ) cdpaall
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i al AN ALK 53 Cadany jaadll paill padaud) (6 gl slats an jiall A8 Cadall o] ja) JMA
Lok G Aaalidas 5 (s nall (8 it 5l Lebda e

5_mSlaal) dea AL Ll oy e o) 208l daa i) o) ya) aa il aii) sdaay f a8 ) Ciagd-
ol L) 5 i (gaa) 5 B i 5 Aronally Ailaly Aa g cAosad 5 Ary ) 8 ) Caagl) dan il
=il o raie JS Jhaind A o by ¢ e Aap s  pdie Aunad ¢ e day 5  pde AU
AN daa e o S ey el ool daa i a5 Caagd) (il 8 4l Lay jauall

80
70
60
50
40
30
20

10
0 I I

dbpadaas  ANidas  5.88% J
%70.58 %23.52

2030 Aaldiceal) A3alll) Cilaa) dan i B dasiicall cilp) aY) 12 A ) JSAl)

Gl ol ya Yl sa &8 jall daa S o) ol of Canall 138 45500 Qa3 DA (e W (i ¢ 5291 3
dapniadian yipln) o aclu 4oV GlaS (il 5 <2030 el il Cilaaf dan yi 8
il s Y gl e Lial a8 0 5K5 1360 5 AN 5 S N Ll (e Al

Ge ey a8 Lo 5 (e 858 Ahan i dilpas 32aal) aaY) Aalaie S clgunadli Jia 14adA 5
el Gl A g dan S aaind Al g (g sl 2aadll Tane e dailall 430530 clakaiall 8L
Claa S (e La e e La e Ao b cilllaiia g Gailiad saaiall aal) 8 dea jills Lellac]
daa iall 3L Sl Taad G (e 13 5 ¢Sl Jue U] (e ati A cilaa Sl gl ediboss sl
o sl cilllaial) le je g cdoladl) dan il Adlee A cdasiall dan Sl le) a5 il jlia )
D) i 1aa IS el LelS 8 A yia BN (SN Ll e ) L Aalal) 455 a0l
Waaas Al g dea i e folad IS5 Lgaila g olal (& 5S35 AN 4y jall duss 5l 030 palss i
Ll s dadaiall 028 Jae dxgada J5Y) aliall 8 s sl
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) g A Ok A 194 4 pa «?

A0afll Adad g Adlal) Lmaal) (e paliall )l o A Kiial) Caall 128 20 500 Jla DA (g
(ol g ol JEI 5 dadanall g paal N S gl adl (i e xSl 5 <2030 delitisal
(o A0l dan i) 8 ATl 5 yuilaall dan S il ya) 5 (VAN prgiall (b (i clgle (g sk
Len yizl) Ao Lgaen sia (e Lia s 48555l 028 dan i 8 30sall aaY) dalaia Lgiingtil ) 4, Jadll
Ll A0 ol 5 VAN ) A e Ll B g g jmall il VAN 5 2008 S 5 0IKEN a0 diias
cagll

eg_..ﬁdid..aﬁm}j‘l.@_hbqgugd\éjljjl\ax_ig;g.aim\)ﬂ\olai\;ajmeé)‘iﬁ@\gj
Lgaladt o \j‘mmym)ﬁam \e&\m" A\ @h})ﬂ\&yﬁé&)ﬁ\;j‘d\h@ "bﬁ
o ol 08 e ST Lalaia) Batia M) g sam sall gy Gaaigall Cpuliiaall (sl aa jeS
Ay Rliagy VKA (e oL G Jeagy W e Sl il o Jlase

2l daild 6

lilgall-]

(A Amdall) Craall daad dan 5 Lo df dindd il Jod7 5 (2012) . 550l <55l @
A Jill gl dalaiall :lad ey

5055 e galaa Al jal) 4 ggaad) Jadl) daledan i Laa il ale 527 (1976) (inmclalie
ey

LSy ol bl (g oy A3 G Aan 51 Lea il b aelad) (2006) . n & jlassi
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